Rozvrstvení češtiny
Popis rozvrstvení češtiny se tradičně prováděl prizmatem jazykových útvarů a poloútvarů (spisovný jazyk, nářečí, nadnářeční útvary, slangy, argot...). V současné jazykovědě se však prosazuje komunikační pohled na tuto otázku: a) zobecňují se typy situací, ve kterých se komunikuje v češtině, a celé komunikační sféry/domény; a b) sledují se faktory, které rozhodují o konkrétní podobě jazyka užívaného v těchto situacích a sférách. Komunikační přístup k rozvrstvení češtiny si tu představíme i my, útvarovou terminologii ovšem neopustíme úplně.
Komunikace v češtině se v zásadě odehrává ve dvou makrosférách – ve sféře běžné, každodenní, neformální, nepodléhající regulaci, a ve sféře formální, s vyššími nároky na mluvčího/pisatele a se společensky závažnějšími cíli, ve které je výběr jazykových prostředků regulován normami.
Formální komunikace probíhá ve vědě, politice a administrativě, v oblasti práva, vzdělávání, náboženství aj.; účastníci (alespoň jeden z nich) v ní vystupují jako zástupci nějaké společenské instituce; komunikace bývá písemná i zvuková (formální projevy mluvené však bývají často předem koncipovány písemně), většinou připravená, zpravidla veřejná (tj. adresátů je větší množství a mluvčí/pisatel k nim nemá bezprostřední vztah). Užívání jazyka je tu různými způsoby regulováno (zákony, vyhláškami, kodifikačními příručkami, firemními jazykovými směrnicemi a kodexy), účastníkům záleží na dodržování jazykové správnosti, výběru prostředků se věnuje pozornost, mnohdy dochází ke kontrolám a korekturám, často se počítá s uchováním nebo reprodukováním textu.
Funkčně a slohově rozrůzněná, avšak v zásadě jednotná soustava jazykových prostředků očekávaných při formální komunikaci se tradičně nazývá spisovný jazyk a podléhá kodifikaci (zachycení v příručkách).
Neformální komunikace probíhá hlavně v rodině, s přáteli, s kolegy na pracovišti/se spolužáky, při volnočasových aktivitách a při obstarávání běžných potřeb, ale také v oblasti masové zábavy; účastníci při ní vystupují sami za sebe a svůj jazykový projev si obvykle předem nepřipravují; neformální komunikace je typicky zvuková a neveřejná, ale v současné době roste zastoupení neformální komunikace i v situacích veřejných (v médiích, zejména soukromých a určených mládeži) a výrazně také v podobě písemné (zejména elektronické: esemesky, facebookové statusy, chat). Taková komunikace není regulována institucemi a na formální správnosti při ní nesejde; texty se obvykle neuchovávají, resp. mluvčí/pisatelé nepočítají s tím, že by se uchovávaly.
V této souvislosti je podstatná proměna komunikace, k níž dochází v masových sdělovacích prostředcích. Média totiž plní ve společnosti významnou úlohu, mj. fungují jako jazykové vzory. V současnosti média procházejí procesem, který bývá nazýván konverzacionalizace a kolokvializace a není zdaleka omezen jen na Českou republiku: záměrně se přibližují běžné komunikaci a snižují svou formálnost. Do tradiční domény spisovného jazyka – do krásné literatury proniklo neformální vyjadřování již před desetiletími.

Na rozdíl od formální komunikace, svázané v zásadě s jedním jazykovým útvarem – se spisovným jazykem, je podoba češtiny při neformální komunikaci výrazně rozrůzněná a spojovat ji s jediným jazykovým útvarem nelze.
Přes 70 % obyvatel ČR žije ve městech, industrializace u nás začala brzy a stále se zvyšuje vzdělanost obyvatel – z těchto důvodů jsou dnes tradiční nářečí výrazně nivelizována. Jejich slovní zásoba je vázána na způsob života, který je prakticky už minulostí. Jednotlivá nářečí už tak v současné české společnosti zpravidla neplní úlohu soustavy prostředků pro běžné dorozumívání – neznamená to však, že by byla zcela mrtvá: stávají se součástí folkloru, stavebním kamenem nově posilovaných regionálních identit. Výsledkem nivelizace nářečí je ustavování interdialektů (šířeji užívaných nadnářečních útvarů) – ty se staly základními soustavami jazykových prostředků pro neformální komunikaci.
Navzdory nářeční nivelizaci je tedy stále v české jazykové situaci významné rozrůznění teritoriální: pro makrosféru neformální komunikace lze vymezit dvě základní podoby češtiny podle původu mluvčího – západní (Čechy a západní okraj Moravy, tzn. něco přes 60 % rodilých mluvčích češtiny) a východní (výrazná většina Moravy a Slezska). Rozdíly mezi nimi se projevují v hláskosloví (chtít × chtět, sebrat × zebrat, sedumnác × sednást) a ve výslovnosti, v tvarosloví (mladej-mladý × mladý-mladí, sedněte si × sednite si, řehtá × řehce) i ve slovní zásobě (slunce × slunko, překážet × zavazet, vejde se × vleze se).
Podoba jazyka užívaná při neformální komunikaci v západní části českého jazykového území je poměrně jednotná a bývá označována jako obecná čeština. Úžeji územně vymezené jevy však existují i v Čechách nadále (viz níže). Specifické postavení má obecná čeština středočeského typu: plní totiž roli neregionálního nespisovného jazyka (jakéhosi prototypu nespisovnosti) v literárních překladech, ve filmovém dabingu apod.
Na Moravě je územní rozrůznění neformální komunikace větší než v Čechách, nářeční jevy se drží pevněji. Relativně jednotný je interdialekt východomoravský, rozrůzněnější středomoravský (Brněnsko × Olomoucko) a slezský. 
Základní rozdíly mezi nář. skupinami se tradičně ilustrují větou Dej mouku ze mlejna na vozejk (Č) × Dé móku ze mléna na vozék (SM) – Daj múku ze mlýna na vozík (VM) × Daj muku ze mlyna na vozyk (S). Počínaje českomoravskou podskupinou na východ je pravidlem tzv. moravské krácení v dvouslabičných substantivech (blato, rana, žaba) a v jednoslabičných infinitivech (mět, chtět) a zachování původního šč (v Čechách šť). Pro východní typ běžně mluvené češtiny je dále typická regresívní asimilace sh- (zhoda) oproti progresívní v Čechách (schoda) a regresívní spodoba před nepárovými (zme) oproti nulové asimilaci v Čechách. Na Moravě se říká sednást, osnást, kdežto v Čechách sedumnác, osumnác. V morfologii platí opět od českomoravské podskupiny dále k východu, že substantiva s tvarotvorným základem zakončeným na -s-, -z-, -l- a -c- patří k tvrdým typům, kdežto na západě k měkkým (slepica, televiza × slepice, televize; v lesi × v lese; dva úle × dva úly). V Čechách došlo k unifikaci tvarů nom. pl. všech rodů u tvrdých adjektiv (mladý kluci, holky, kuřata), na Moravě ne. Na Moravě se drží více sloves u vzorů maže/bere, v Čechách přecházejí spíše k typu dělá (řehce × řehtá).

Stále živé znaky typické pro menší území:

Jzč.: dvá klucí; tátovo kabát, bez tátovo kabátu (ale ne mámino, to už je skoro mrtvé, říká se mámy kabát jako ve stř. Čechách); do Celetný × v Celetnej; voni sází (× ve zbytku Čech sázej, popř. sázeji); proužkatý apod.; a jeden velmi výrazný rys, který NESČ vůbec neuvádí: rodinná jména v podobě na -ů (přijdou Nováků, Jana Nováků, na náhrobcích stojí Rodina Nováků × na pražských náhrobcích stojí Rodina Novákova)

Svč.: před radnicej; řekněte to předsedoj; 4. pl. mask. živ. = 1. pl. mask. živ.: autentický příklad dr. Vondráčka z Hradce Králové: Mami, kup mi ty dinosaurusové! – Říká se kup mi ty dinosauři.; území blíže k hranicím: rounej

Slezsko: vedle L se vyslovuje i tvrdé Ł, jinak než I se vyslovuje Y; přízvuk je na předposlední slabice; neexistují dlouhé vokály ("bo malo času", zdůvodňují to Slezané)

Českomoravské nářečí současnosti najdete velmi přesně naposlouchané např. v románu P. Dvořákové Dědina (2018). 

Jazykové rozdíly mezi západem a východem českého území přesahují svým způsobem i do oblasti formální komunikace: na Moravě, a zejména ve Slezsku se mluvčí snaží mluvit spisovně v mnohem více situacích než v Čechách, zejména v různých situacích polooficiálních (schůze vlastníků bytů apod.). 
Vedle rozdílů územních hrají v rozrůznění podob neformální komunikace roli i faktory sociální a sférové (profesní mluva, slangy, komunikační zvyklosti malých kolektivů), tematické (o vážných tématech se komunikuje formálněji), generační, a v neposlední řadě i rodinné (specifická rodinná slova, fráze, „hlášky“) a individuální.

Rozdělení komunikačních kódů (jazykových útvarů) je v českém jazykovém prostředí (na rozdíl od některých jiných) spíše dáno typem komunikační situace než společenskou příslušností jedince. Rodilých mluvčích češtiny, kteří komunikují spisovně ve všech situacích, je velmi málo, víc je nepochybně těch, kteří nejsou formálního vyjadřování vůbec schopni. Většina Čechů však v nějaké míře ovládá a užívá dvě podoby češtiny (spisovný jazyk a nějakou formu interdialektu), na Moravě a ve Slezsku mimo velká města mnohdy i tři: spisovný jazyk (i mluvený), interdialekt a nářečí.
Obvyklá představa o jazykové situaci v ČR je taková, že všichni mluví obecnou češtinou a spisovnou se musí složitě učit, skoro jako cizí jazyk. Je to ale představa pomýlená, a to ve více ohledech: 1) O. Bláha v textu, který jste četli, statisticky prokazuje, že rozdíly mezi obecnou a spisovnou češtinou jsou VELMI MALÉ. 2) Regionální rozdíly při běžné neformální komunikaci JSOU naopak NEZANEDBATELNÉ, žádnou jednotnou obecnou češtinou se v ČR nemluví.
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